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<<Հանդէս Ամսօրեայ,ի Յուշարձանը, Ուսումնաթերթիս առաջիկայ միացնալթուերու մէջ, պիտի կըէ իր ճակատին հինգ անուններ.

ԳՐԻԳՈՐ 249_1949
ՄԱՇՏՈՑ 439--1939

ՀԱՆԴԷՍ
ՀԱՅԱԳԻՏԱԿԱՆ

ԱՄՍՕՐԵԱՅ
ՈՒՍՈՒՄՆԱԹԵՐԹ

ԿՈՐԻՒՆ 442--1942

ՇԱՀԱՊԻՎԱՆ 444_1944
ՄԽԻԹԱՐ 1749_1949

Այս դարաղարձերը մերովսանն ղիմաւորելու համարկարեւոր վաւերագիրնևը յիշեալդարերէ, որոնք առիթ պիտի ստեղծեն
լոյս պիտի

մեջի խօսելու
ընծայենք

մեծափառ յոբելևարներու առաքինութեանց, գործերու եւ անոնց արժէքի մասին:Պիտի հրատարակենք ի մէջ այլոց.
1.Թուղթ Դիռնեսիու Աղեքսանդր

Հայոց՝ վասն Ապաշխարութեան.
Մեհրուժան եսլիսկոպլսս Մեծաց

պահուած միայն հայերէն
զրուած ընդ մէջ 252-256 տարիներու,

Ուսումնասիրութիւն:
դասական թարգմանութեամը: Բնագիր եւ

2. Կորիւնի Վարքը Մաշտոց վարդապետի, եւքննական
սարքուածով:

վերակազմուած ընագըով
3. Կանոնք Շահապիվանի

թեամը: Ժողովոյն, Բնագիր հանդերձ քննական տեսու-

4. Վարք Մխիթարայ,
հիմքերու վրայ:

ընագիր եւ վերլուծում՝ պատմական աղրիւրներու

Առանձին հատորով լոյս պիտի տեսնէ.5. Երզեցողութիւնք Ս. Պատարագի, եւ
Վիեննայի
տուած Գերապ. Արսէն Այտընեանէ,

քառաձայն
Արքեպիսկոպոսէ

գործիական,
եւ Ընդհ.

պատըաս-
ԱրրայէՄխիթարեան

Միարանութեան:
Եկեղեցական եւ

մոռանալի յիշատակին, գրականհանղէսներ տեղի պիտի ունենան Մխիթարայ ան-Վիեննա, 8--16 սեստտեմըեր 1949:

Խմբագրութիւն

<<ՀԱՆԴԻՍ ԱՄՍՕՐԵԱՅ, Ի

Թիի 1--3 ՅՈՒՆՈՒԱՐ-ՄԱՐ

ՍԻՄԷՈՆ ՊՂՆՁԱՀԱՆԵՑԻ ԵՒ ԻՐ
ԹԱՐԳՄԱՆՈՒԹԻՒՆՆԵՐԸ ՎՐԱՑԵՐԷՆԷ

(1188--12550)
Դո ՎՐԱՑ ՊԱՏՄՈՒԹԻՒՆԸ

1. <<Վրաց Պատմութիւնը>>, զոր ունինք
հայերէն թարգմանութեամբ, իրենք Վրա-
ցիները կ անուանեն Քարթլիս Ցխովրեբա>>,
այն է <<Վրաստանի կեանք>>: Գրուածքս ծա=
նօթ էր Վախթանգ Զ. թագաւորի (1703-
1724) օրով լոյս տեսած խմբագրութեամը,
զոր ապա լրացուց Վախուշտ արքայորդին:

Մինչեւ 1835 կիիխէր վրացագէտներու
մէջ այն համոզումը, թէ այս Քարթլիս Ցխու
րերա կոչուած վրական Տարեգրութիւնը ա-
ռաջին անգամ ԺԸ. դարու սկիզբը կազմուած
էր Վախտանգ թագաւորի հրամանով Յանձ-
նաժ ողովի մը կողմէ: Բայց երբ հրապարակ
ելան <<Վրաց Պատմութիւնը>> հայերէն թարգ-
մանութեամբ եւ Տարեգրութեան այսպէս
կոչուած Մարիամ թագուհւոյ օրինակը, որԺԷ՞ դար կը հասնէր, ուստի Նախավախ-
տանգեան շրջանին կը պատկանէր, գիտա=կան աշխարհի մէջ այն կարծիքը ստեղծուեւ
ցաւ, թէ Քարթլիս Ցխովրեբա լոկ հաւաքոյթ
մըն է այլ եւ այլ ժամանակագրական-պատ-
մական գրուածքներու, զանազան հեղինակ-
ներէ եւ զանազան շրջաններու մէջ գրուած:
Այս Հաւաքածոյին հնագոյն խմբագրութեան
ներկայացուցիչն է <<Վրաց Պատմութիւնը>>
իր սկզբնագրին մէջ, որ կը հասնի այժմեան
օրինակին մէջ մինչեւ Դաւիթ Բ. թագաւու
րին մահը (1125). Այն կարգը, զոր ունի
հայերէն թարգմանութիւնը, զուգընթաց է
այսպէս կոչուած Մարիամ թագուհւոյ օրի-
նակին հետ: Վերջնոյս մէջ հետեւեալ կար-գով եւ անունով դասաւորուած են Ժողո-
վածոյին մասերը.

Ա. Ղեւոնդիոս Ռուիսեցի (Լէոնտի Մրու
վելի), Վրաց թագաւորներու եւ նախահայ-
րերու եւ տոհմերու պատմութիւն:
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Բ. Ջուանշեր Ջուանշերեան (ըստ Կ. Կե-
կելիձէի՝ Ղ. Ռուիսեցի), Վախտանգ Գոր-
գասալի պատմութիւն:

Գ. Ղ. Ռուիսեցի, Արչիլ թագաւորի
Վկայաբանութիւն:

Դ. Անանուն, Քարթլիի մատեանը:Ե. Անանուն. Դաւիթ արքայից արքայի
պատմութիւնը:

Զ. Սմբատ որդի Դաւթի, Բագրատու=
նիներու պատմութիւն 1:

Այս մասին հայերէն թարգմանութիւնը
պահած է միայն տողերս, Արչիլ թագա-
ւորի Վկայաբանութեան վերջը. <<Եւ գտաւ
Պատմութիւնս համառօտ իժամանակս շփոթ-
ման, եւ եդաւ ի գիրքս որ կոչի Քարթլիս
Ցխօրէպա, որ է Պատմութիւն Քարթլայ. եւ
եգիտ զսա Ջուանբեր, գրեալ մինչեւ ՑՎախ-
թանգ թագաւոր. եւ մինչեւ ցայս վայր ինքն
յաւել Ջուանբեր. եւ զգալոցն յանձնեաց տեւ
սողացն եւ պատահելոցն ի ժամանակին>>
(էջ 104):

<<Քարթլիս Ցխովրեբա>> տարեգրքին հայեւ
ըէն թարգմանութիւնս ծանօթ է ԺԳ. դարու
վերջերը պատմագրող հայ մատենագիրնե=
րու՝ Մխիթար Այրիվանեցւոյ եւ Ստեփանոս
Օրբելեանի: Իսկ վրական բնագրի գոյու=
թեան յիշատակութիւնը ըրած է Դորոթէոս
Երուսաղէմի պատրիարքը, որ 1659ին այցեւ
լած է Վրաստան - սա կը հաւաստէ, թէ այդ
Պատմութիւնը գրած է Աբխազներու Բադա.-
րատ թագաւորը (991ին) в Այս տեսութեան
հ ամամիտ են Վրացի բանասէրները այնու,
որ իրենք ԺԱ. դարուն, առ կանուխ, կը դնեն
Պատմութեան կարեւոր բաժիններու գրու-թիւնը:

Ղեւոնդիոս Ռուիսեցի, որ Աթոսի Թ. 61
ձեռագրին մէջ կը յիշուի իբրեւ Լէոնտիոս
արքեպիսկոպոս Ռուիսի, ԺԱ. դարու մա-
տենագիր էր ըստ Ի. Ջավախիշվիլիի. նոյն-պէս ԺԱ. դարու հեղինակ եղած է Վախտանգ
թաղաւորի պատմիչը: Քարթլիի Պատմու-

և Մելիքսեթ-Բէկ, Վրաց աղբիւրները, 129--133:
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թիւնը կամ Մատեանը (<<Մատիանէ Քարթլիւ
սա>>, որ Ը ---ԲԱ, դարու պատմութիւնը
կու տայ, <<անտարակոյս ԺԱ. դարուն>>

դրուած է (Ջաւախիշվիլի): Իսկ Դաւիթ ար-
քայից արքայի պատմութիւնը Ի. Ջաւախիշ-
վիլի գրուած կը համարի ժամանակակիցէ
մը 1123-1126 տարիներուն 2:

Ղեւոնդիոս Ռուիսեցի ունեցած է իրեն
աղբիւր Մովսէս Խորենացւոյ Պատմութիւնը.

իսկ Ագաթանգեղոսի Պատմութեան ծանօթ է
ըստ Մելիքսեթ-Բէկի՝ Սիմէոն Մետափրաս-
տէսի խմբագրութեան վրացերէն թարդմաւ

նութենէն (կատարուած 1081ին) 3. Այս կէտը
կը ստիպէ զմեզ Ղ. Ռուսիսեցին ԺԲ. դարու
սկիզբը ենթադրել: Զարմանալի է, որ Ղ.
Ռուիսեցի անտեսած է ուրիշ հայ աղբիւր-
ներ՝ Կորիւն, Ղազար Փարպեցի, դաւ
րու թղթակցութիւնները, Ուխտանէսը եւ
այլն, որոնք կրնային նիւթ մատակարարել

իրեն թէ քաղաքական եւ թէ եկեղեցական
պատմութեան վերաբերեալ:

Պատմութիւն մը, որ ազգին խանձաւ
րուրքէն սկսեալ առաջին անգամ ԺԱ.-ԺԲ.
դարուն գրի կաանուի, ինքնին հասկանալի

է, թէ ո՞ր աստիճանի արժանահաւատութիւն

կրնայ ունենալ: Ի, Ջաւախիշվիլի նկատի

առնելով Վախտանգ Գորգասալի պատմու-

թիւնը, կը գրէ.
<<Ջուանշերի երկասիրութիւնը Վախ-

տանգի ժամանակի պատմութեան համար,

բացի մէկ քանի տեղեկութիւններէ, գրեթէ
պիտանի չէ. եւ ուշագրաւ է միայն իբրեւ
բնորոշող այն բանի, թէ ինչպիսի տեղեկու=

թիւններ եւ ինչպիսի պատկերացում ունէին
ԺԱ. դարու Վրաց ուսեալ շրջանակները
Վախտանգ Գորգասալի անձի եւ թագաւու
րութեան մասին>>: Պատմութեան համար կը
պահէ իր արժէքը ինչ որ աւանդած է Ղ.
Փարպեցի այս թագաւորի մասին (Մելիք-
սեթ-Բեկ, 185-186): Վրաց դարձի եւ Դ...
Է. դարու քաղաքական եւ եկեղեցական հան--

գամանքներու մասին խօսած եմ այլուր. հաւ
մեմատէ նաեւ Մարկուարտ, Քասունի եւն:

2. <<Վրաց Պատմութեան>> հայերէն
թարգմանութիւնը պահուած է մեզի Երեւանի
Պետական Մատենադարանի Թ. 1902 (ըստ

Մայր Ցուցակին՝ Թ. 1680 եւ 1681, այսպէս

կրկին համարներու տակ նշանակուած) ձեւ
ռագրին մէջ, որ կը պարունակէ.

- Մելիքսէթ-Բէկ, անդ, 140, 186, 214:
: Անդ, 142:
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ա՛, Թղ. 3բ--127բ. Պատմութիւն Ղեւոն_
դեայ վարդապետի:

բ. Թղ. 128w_214p. Եւադրեայ գրու=
թիւնք եւ Լուծմունք:

գ. Թղ. 215 --306p. <<Պատմութիւն
Վրաց. (սկ.) Յիշատակ արասցուք այսմ. զի
Հայոց եւ Վրաց եւ Ռանաց... հայր մի էր
սոցա Թորգոմ կոչեցեալ...>>: Կաւարտի
<<Հիւանդանայր (Դաւիթ Բ.) զերկրաւոր
կեանս ի ԾԳ. ամի կենաց իւրոց՝ յունուարի
ամսեան Ի. ԻԵ.ն նստուց 4>>:

Ձեռագիրս գրած է Սարգիս գրիչ տէր
Համազասպ Մամիկոնեանի հրամանով, ինչ-
պէս կը տեսնուի թղ. 127p եւ 214բ զետեւ
ղուած յիշատակարաններէն: Թէպէտ ձեռաւ

դրիս գրութեան տարին չէ նշանակուած՝

գլխաւոր յիշատակարանը ինկած ըլլալով,

բայց ծանօթ է այլուստ տէր Համազասպ

<<յազգէն Մամիկոնեանց>>, որ Յոհանավան-
քին արքեպիսկոպոսն էր ի Կարբի, յիշուած
1279-1111 գրուած արձանագրութիւններու
եւ յիշատակարաններու մէջ: Գրչութեան
տարին կրնանք մերձաւորապէս նշանակել
1290: Ձեռագիրը 1664ին կը ստանալ Յով-
հաննէս Կարճաւանեցի, որ կը գրէ թէ
<<փտեալ կայր>>, այս ինքն վնասուած վիճակի

մէջ կը գտնուէր, զոր ապա նորոգել կու տայ
Լօռեցի Շմաւոն վարդապետի: Այս թուա>
կանէն ոչ շատ վերջը ձեռագրիս տէրը կըլ-
լայ Վարդան Բաղիշեցի, որ անկէ օրինակներ
հանելէ վերջը 1690ին կը նուիրէ Էջմիածնի
Մատենադարանին: Ձեռագիրս տեսած եմ

ես 1926ին: Կը սկսի Ղեւոնդի Պատմութեամբ,

որուն առաջին թուղթը ֆնասուած ըլլալուն
նորոգութիւն կրած է նոր օրինակութեամբ,

որուն հարազատութիւնը կասկածելի է: Թէ
անկէ յառաջ ուրիշ մասեր կայի՞ն, կարելի

չէ ըսել: Կերեւայ, թէ ձեռագիրը կազմաւ

լոյծ վիճակի մէջ էր, վասն զի թղ. 294 եւ

295 նախնաբար, կազմելու ժամանակ, սխալ

դասաւորուած են եւ այս առթիւ թուահամա-
րուած իբրեւ թղ. յզ եւ յէ, եւ յետոյ պատ-

շաճ տեղ զետեղուած, հաւանօրէն Վարդան

Բաղիշեցիէն: Փտութիւնը կերեւայ թէ
ոչնչացուցած է նաեւ Վրաց Պատմութեան

վերջին թղթերը, որուն հետեւութեամբ կա--

ւարտի այժմ <<նստուց>> կիսակատար բառով,

զոր պէտք է լրացնել մօտաւորապէս <<նըս--

4 Ձեռագրիս մասին հմմտ. Brosset, Зе Rapport,
62--63-- ... Մառ, Сборники, 55--77

Գ,; էջ
Ակինեան,
34--44:

Մաւ
հետազօտութիւններ,
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տուցեալ յաթոռ իւր զԴեմետրէ զորդին
իւր...>>:

Այս հնագոյն ձեռագիրն է Վրաց Պատ
մ ութեան: Մեզի ծանօթ բոլոր օրինակները
յառաջագայած են այս պակասաւոր ձեռա-

դիրէն ուղղակի կամ միջնորդութեամբ. ա=
սոնք են.

Երեւանի Պետ. Մատենադարանի Թ. 3070
(1674էն) եւ Թ. 5501 (1683էն) 5. ԺԹ. դա-
րու երեսնական թուականին Թ. 3070ի տէրն

էր Տփղիսի Կարապետ եպիսկոպոսը. ասկէ

արտագրուած են Վենետիկի Թ. 218, թղ.
137բ-171բ (1835էն) 6, Բրոսէի օրինակը

(իբր 1841ին) -, Պետ. Մատենադարանի
Թ. 7084 (1840էն) եւ 3052 (Պատկանեանի

օրինակը) 8, եւ Պարիսի Ազգ. Մատենադա-

րանի Թ. 210 (1855էն) 9.
<<Վրաց Պատմութեան>> գիւտը փութաց

Levaillant de Florival, Վենետիկէն՝ ի ձեռն

Հ. Գ. Այվազովսկիի հաղորդուած տեղեկու=
թեանց վրայ յեցած, հրատարակել Պարիսի
Journal asiatiqueի մէջ (1838, էջ 395--999),
անճիշդ հաւաստումներով 10: M. Brosset հու

գաց անոր գաղղիերէն ամ բողջական թարդ-
մանութիւնը <<Chronique armenienne>> վեր-
նագրի տակ 11: Հայերէն բնագիրը լոյս տեւ

սաւ շատ ուշ, նախ <<Բազմավէպ>>ի 1883-
1885 տարիներուն եւ ապա առանձին հատո-
րով՝ <<Համառօտ Պատմութիւն Վրաց, ըն-
ծայեալ Ջուանշէրի պատմչի>>, Վենետիկ
1884, էջ 137:

3 Այս <<Պատմութիւնն Վրաց>> ոչ այլ
ինչ է, բայց եթէ համառօտ թարգմանու=
թիւն մը վրացերէն <<Քարթլիս Ցխովրեբայի>>,

> Ասոնք հաւանօրէն Վարդան Բաղիշեցւոյ օրիւ
նակել տուած ձեռագիրներէն են: Վարդան իր կազ-
մած Ամիրտոլու վանքի գրոց Ցուցակին մէջ կը յիշէ
ուրիշ երկու օրինակներ ալ, որոնք կը բովանդակեն
1. Ստ. Օրբելեան, Ղեւոնդ, Վրաց. պատմագիրք եւ
Սմբատ. 2. Զենոր, Ասողնիկ Ղեւոնդ, Վրաց
Պատմութիւն, Մխո Այրիվանեցի, Սա. Օրպէլեան
(հմմտ. Ակինեան, Մատ. հետազ... Գո, էջ 39) вв Հ. Ե՞ Սէթեան, որ օրինակած է ձեռագիրս,
կը ծանուցանէ, թէ <<Ղեւոնդեայ պատմութիւնն եւ
Վը աց՝ գաղափարեցան ի բոլորգիր օրինակէ, ընդ
որում կային նոյնագիր՝ Ասողնիկ եւ Լաստիվերտցի,
եւս եւ Զենոր՝ նոտրադիր: Ձեռագիրն թէեւ անթուաւ
կան գիտէ, (Հ. Բ. Սարգիսեան, Ցուցակ, 278--
292), բայց Բրոսէ գտած է հոն ՌՃԺԷ (1669) եւ
ՌՃԻԳ (1674) թուականները (Hist. XVII)>>Հմմա, առ այս Բրոսէ, անդ :

8 Պետօ Մատենադարանի այս ձեռագիրներու մա-
սին տես Ի. Աբուլաձէ:

9 F. Macler, Catalogue des manuscrits ar-
meniens et georgiens de la Bibliotheque Natio
nale, Paris 1908, p. 116.

10 Հմմա. Brosset, Hist. XVII-XVIII եւ Ad-
ditions, 61:

it Additions, էջ 1--66:
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ինչպէս ցոյց տուած է Բրոսէ եւ հաստատած

է Ի. Ջավախիշվիլի: Թարգմանութեան ժա-
մանակը Բրոսէ կը մատնանշէր <<ԺԳ. դարէ
յառաջ>>, իսկ Թ: Ժորդանիա եւ 3. Աբու=
լաձէ կը համարին ԺԲ. դար: Աւելի ուղիղ
դատեց Ի. Ջավախիշվիլի, որ ԺԳ. դարուն
կը դնէ: Թարգմանիչը հայ մըն է, ըստ Ի.
Աբուլաձէի <<միաբնակ իր դաւանութեամբ>>
(էջ 36--7):

Թէպէտ թերակատար է Պատմութիւնս
իր վերջաւորութեան մէջ, բայց վրացի բա=
նասէրներու ընդհանուր համ ոզուցն է, թէ
այս պակասը սակաւ տողեր միայն ըլլալու
են, վասն զի Քարթլիս Ցխովրեբայի հնագոյն
բնագիրը այս տեղ վերջացած պէտք է ըլլայ,
այսինքն Դեմետրէ Ա ի գահակալութեան յի=
շատակութեամբ, չհաջուելով թարգմանչին
եւ գրչին Յիշատակարանները, որոնք կեն-
թադրուին: Ի. Աբուլաձէ կը գրէ. <<Թարգ-

մանութիւնը ընդհատուած է 1125 թ. դէպ-
քերով, այս իսկ թիւը պէտք է համարել
թարգմանութեան terminus a զսօն: Ճիշտ է,
հայերէն թարդմանութիւնն անսովոր կերպով
նստուց բառով է ընդհատվում, բայց այս
բառից յետոյ տեքստը չպէտք է շարունակ-
վէր. ընդ ամէնը մի քանի տող պիտի լինէր,
որովհետեւ Դաւիթ Շինողի Պատմութիւնը
բնագրի՝ այս ինքն՝ Քարթլիս Ցխովրեբայի
վերջին երկն էր, ինչպէս այս հաւաստել է
ակադ - Ի. Ջաւախիշվիլին>>: Իսկ <<Դաւիթ

Շինողի Պատմութեան գրելու ժամանակը

ակադ. Ի. Ջաւախիշվիլին համարում է
1123-1126 թ. որ եւ ընդունում են ուրիշ-
ները>> (էջ 37):

Ձեռագրին մէջ բացի վերջաւորութենէն
թղթեր ինկած կերեւան նաեւ բնագրին
մէջերէն, որուն ուշադիր եղած էր արդէն
Բ. Բրոսէ (Hist. XXII). Այսպէս կը պակսին

էջ 39, 1. Բակուր Ա. (231-246) եւ

Միհրդատ Բ. (246-262) թագաւորներու
պատմութիւնը. էջ 40, 9. ընդարձակ հաւ
տուած մը. <<եկն <ի Հայուս... եկն> ի

Մծխիթա էջ 95. Բակուր (557-570), Գուա_
րամ (575--00)) եւ Ստեփանոս (600_619)
թագաւորներու գործերը: <<Նոյնպէս հայրաւ
պետների շարքում չեն երեւում Մակար,
Սիմէոն (եւ Սամուէլ Ա.) կաթողիկոսները:
Ինչպէս երեւում է, այս թերութիւնը թարգ-
մանչիգործ չէ, այլ արտագրողի>>: Եւ որով-
հետեւ յիշեալ անունները ծանօթ են Մխի-
թար Այրիվանեցւոյ, կը հետեւցնէ Ի. Աբու-
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լաձէ. <<ուրեմն Մխիթարի ժամանակ եւ նրա
ձեռքի տակ եղել է Վրաց Պատմութեան այն-
պիսի օրինակ, որ սկզբնագրի լրիւ օրինակու-
թիւնն է ներկայացնում>> (էջ 34): Ի. Աբու-
լաձէ կը շարունակէ.

<<Ինչ վերաբերում է terminus ad quemին,
մասնագէտները մեծ մասամբ իբրեւ այդ-
պիսին ընդունում են ԺԳ. դարը: Իմ կար-
ծիքով, այս երկրորդ սահմանագիծը հեռու
է տարուած>>: Ժորդանիա եւ Աբուլաձէ
հայ. թարգմանութեան այն տեղիքէն ուր
թարգմ սնիչն <<իբրեւ լաւելու ած,Սարկ ուագի
եւ Դաւիթ արքայի մտերիմ յարաբերութեան
մասին է խօսում, գրում է. Եւ տեսաք ար--
դեամբ կատարեալ զբան Սաղմոսին (որով
Սարկաւագն էր դիմում արքային) ի վերայ
թագաւորին, եւ յոլովք ի բանից անտի վայեւ
լէին նմա,. եւ յետոյ թարգմանիչը թվում է
այն փորձանքները, որոնցից անֆնաս մնաց
Դաւիթ արքան եւ որոնց մասին խօսում է
նաեւ (վրական) բնագիրը>>, կը հետեւցնեն
թէ <<թարգմանիչը Դաւիթ Շինողի ժամանա-
կակից է, ամենաշատը՝ կրտսեր ժամանա_
կակից>> (37): Ուստի, կը գրէ Աբուլաձէ,
<<նա Քարթլիս Ցխովրեբայի մէջ զետեղուած
Դաւիթ արքայի պատմութիւնը կարող էր
թարգմանել ԺԲ. դարի միայն երկրորդ կիւ
սում>> (37):

Չեմ կրնար յամենայնի համակարծիք ըլ-
լալ Ի. Աբուլաձէի:

Իրողութիւն է, թէ <<Վրաց Պատմու-
թիւնը>> թերակատար հասած է մեզի. կա-
ւարտի Դաւիթ Բ. թագաւորի ԾԳ. տարւոյն,
յունուար 25ին, այն պահուն, երբ Դե-
մետրէ Ա. դահ կը բարձրանայ, այն է ըստ
ընկալեալ ժամանակագրութեան 1125ին: Թէ
իրօք այս կամ յաջորդ տարւոյն դէպքերո՞վ
կաաատտէր Պատմութիւնը, ինչպէս կ՝ընդու-
նին վրացի բանասէրները Մառ, Ջավախիշ-
վիլի եւ այլք, հաւաստեաւ չգիտենք: Մխիւ
թար Այրիվանեցւոյ տուած Վրաց թագաւոր_
ներու արքայացանկը թոյլ կու տայ մեզ են_
թադրելու, թէ Պատմութիւնը կը շարունա-
կուէր գոնէ մինչեւ Ռուսուդանի գահակա--

լութիւնը: Այս մասը, Դեմետրէ Ա էն մին-
չեւ Ռուսուդան, ուստի 1125-1223, պէտք է
ինկած ըլլայ ձեռագրէն՝ թարգմանչին եւ
օրինակողին Յիշատակարաններով միասին,
իբրեւ <<փտեալ>> թերթեր:

Անանուն գրուածքի մը մէջ, որ վեր-
նագիր կը կրէ <<Պատմագիրք>>, այսինքն ցանկ

մը հայ ինքնուրոյն եւ թարգմանածոյ պատ=
մագրութեանց, կը յիշուի նաեւ <<Վիրք (իմա-
ցիր <<Վրաց>>) Պատմութիւն, ի Վրաց լեզուէ
թարգմանեալ եղեւ, որ է յԱդամայ մինչեւ
ԶՃ (այլ օր. 9Ճ) թուին Հայոց>>: Գրուած-
քիս հեղինակը, որ գիտէ թէ Վրաց Պատ-
մութիւնը <<ի Վրաց լեզուէ>> թարգմանուած
է, եւ կը հասնի մինչեւ 1151 (կամ 1251),
կ՝ենթադրէ Պատմութեանս լիակատար օրի-
նակ մը, ուր կար նաեւ թարգմանչին Յիշա=
տակարանը:

Զարմանալի է, որ Մխիթար Այրիվա=
նեցի, որ ունեցած է ձեռքի տակ Վրաց
Պատմութիւնս, չէ յիշած զայն իր Պատմա=
զրաց Ցանկին մէջ (էջ 37), թէպէտ յիշատա=
կած է հոն Միքայէլ Ասորւոյ գործը: Այրի=

վանեցի ասկէ կազմած է <<Իշխանք Վրաց>>,
<<Թագաւորք Վրաց>> եւ <<Եպիսկոպոսք Վրաց>>

ցանկերը (էջ 22--23 տպ՝ Պատկանեան):
Վերջնոյն համար կը ծանօթագրէ. <<Զայս-
չափս գտաք յօրինակս>>, այսինքն Վրաց
Պատմութեան մէջ գտած է եպիսկոպոսաց
յաջորդութիւնը <<Տէր Յոհանէն մինչեւ տէր
Թափօր>>, եւ իրօք ալ հոն վերջին եպիսկու
պոսը յիշուած է Թափոր (էջ 98): Թագաւու
րաց յաջորդութիւնը հասցուցած է մինչեւ
<<Դեմետրէ (Բ.) սպանեալ (1289): ՀԹ իշ-
խանք եւ թագաւորք>> եւ յաւելուածաբար
յիշած է <<Դաւիթ>> (Զ. 1290--1308) եւ
<<Վախթանկ>> (Գ. 1301-1304), անյիշատակ
թողլով Վախտանգ Բ. 1289-1192 եւ Գորգի

1299_1301: Ի՞նչ աղբիւրէ քաղած է
Այրիվանեցի 1125-1289 տարիներու թագա=
ւորաց յաջորդութիւնը, որոնք են.
(Դեմետրէ Ա. 1125-1154):
Գուրգի (Գորգի Գ. 1154-1184)
Թամար (1184-1212)
Լաշայ Գորգի (Գորգի Դ. Լաշա 1212-1223)
Ըռուսուդան (1223-1247)
Դաւիթ (Դ.) Փոքր (1247-1259)
Դաւիթ (Ե.) Մեծ (1243-1272)
Դեմետըէ (Բ. 1272_1289)
(Վախտանգ Բ. 1289_1292)

Դաւիթ (Զ. 1292-1308)
Գորգի Ե. 1299_1301)
Վախտանգ (Գ. 1301-1304)

Հայ պատմագիրներէն ոչ ոք աւանդած
է մեզի այս ցանկը: Եթէ ընդունինք, թէ

1247_1308 շրջանի արքայացանկը կազմած է
Մխիթար ինքնին իբրեւ ժամանակակից (մու
ռացմամբ դուրս ձգելով Վախտանգ Բ.),

նախորդ. 5 անունները նա քաղած պէտք է
ըլլայ Վրաց Պատմութենէն:

Վրաց Պատմութիւնը ձեռքի տակ ունեւ
ցած է նաեւ Ստեփանոս Օրբելեան, որ ծաղ-
կած է ԺԳ. դարու վերջին քսանամեակին եւ
վախճանած 1304ին: Սա հիւսելու համար
Օրբելեանց պատմութիւնը (գլ. ԿԵ, էջ 269--
273, տպ. Էմինի), կ՝օգտուի նաեւ ի <<Ժա--

մանակադրոց, զոր Քարթլիս Ցխորեբայ կու
չեն>>, այսինքն անոր հայերէն թարդմանու=

թենէն՝ ինչպէս ինքնին կը խոստովանի.
<<Եւ ահա ծանեաք ընդ աղօտ ինչ ի Վրաց
Պատմութենէն>>: Քաղուածքներ կատարած է
յատկապէս առաջին երկու գլուխներէն: Եւ
որովհետեւ <<Վրաց Պատմութեան>> մէջ Օր-
բելեանց մասին յիշատակութիւն չէ գտած,
համ արած է, թէ <<վասն նախանձու Գէորգի
թազաւորին, որ ազգաւ ջնջեաց զնոսա ի
Վրաց աշխարհէն, ջնջեցին զանուանս նոցա
ի Պատմութենէն իւրեանց եւ յամենայն
գրեանց եւ յեկեղեցեաց...38 Այլ զի ժտեալէր
յիշատակ նախնական զրուցաբանութեանց
նոցա, նաեւ ամենայն արութիւնք եւ գործք
երեւելիք ի տանն Վրաց ազգին Օրբելեանց ի
նոցին Ժամանակագրոցն, զոր Քարթլիս Ցխու
րեբայ կոչեն...>> (272_273), այս պատճաւ
ռաւ <<մեք քննեալ եւ տեղեկացեալ ծանեաք
զսակաւս ի բազմաց ի դիտող արանց եւ ի
մնացեալ յիշատակարանաց ուրեք ուրեք, եւս
եւ յաւանդութեանց նախնեացն իւրեանց > զոր
ծանուցին հարք որդւոց մինչեւ ցմեզ>>: <<Վասն
այն մեք ոչ գիտացաք զորպէսն եւ զկարգ բա-
նիցն, զի ըստ կարգի շարայարեալ էաք, բայցզոր գտաք ի հայալեզու գիրս սակաւ ինչ յի-
շատակ դիցուք>> (272_273):

Ստ. Օրբելեանի յիշած <<Գորգի>>, ո՞րն
է համանուն չորս Գորդիներէն, որոնք են -
Գորգի Ա. 1014-1027, Բ. 1072_1088, Գ.
1154-1184, եւ Դ. 1212_1223: Հաւանօրէն
խօսքը Գորդի Գ.ի մասին է, ուստի Ստեւ
փանոս Վրաց Պատմութեան իր օրինակին մէջ
ունէր անոր թագաւորութեան <<կրճատեալ>>
պատմութիւնը եւ կը թուի ինձ, թէ ձեռքի
տակ ունեցած <<հայալեզու գրոց>> մէջ կը
գտնուէր նաեւ Վրաց Պատմութիւնը:

Մխիթար Այրիվանեցի եւ Սա. Օրբելեան
ենթադրել կու տան որ Վրաց Պատմութիւնը
կը բովանդակէր իր մէջ ինչ ինչ նաեւ ԺԳ.
դարու պատմութենէն: Անանուն Պատմա-
գրաց ցանկին համաձայն այդ Պատմութիւնը
կը հասնէր ցամն ԶՃ (1151). եթէ արժէ՛ք
տանք Անթիլիասի Մատենագարանի օրինակի

<<ՉՃ>> ընթերցուածին՝ այն կը հասնէր մին-
չեւ 1251, ինչ որ կ՝արդարացնեն Մխիթար
Այրիվանեցի եւ Օրպէլեան: Այս թուականը
կարելի է նկատել Վրաց պատմութեան գրու=
թեան համար իբրեւ terminus ante quem:

Զայս հաստատել կը թուի Մխիթար
Անեցի, որ ծաղկած է ԺԲ. դարու վերջին եւ
ԺԳ. դարու առաջին քառորդին: Անեցի պատ-
մագիրին, որ օգտուած է Քարթլիս Ցխով-
րեբայէն ուղղակի, անծանօթ Ցնացած է
<<Վրաց Պատմութիւնը>> հայերէն թարգմա-
նութեամբ: Այս կը տեսնուի այն հատուա-
ծէն, զոր յառաջ բերած է Վարդան Պատմիչ
իր Պատմագրքին մէջ (էջ 91-92).

<<Իսկ յաղագս Վրաց թագաւորացն սկրզ-
բանց, որ կայ ի գիրս նոցա, եթէ Թորգոմ
ութ որդւովք եկն յԱյրարատ գաւառ զկնի
ջրոյն մեծի. եւ երեք յորդւոց նորա նախաւ
դահք եղեն՝ Հայօս եւ Քարթլօս եւ Կոկա=
սօսն, եւ տիրեցին աշխարհաց, եւ իւրեանց
անուամբն կոչեցին Հայս եւ Քարթլ եւ Կով-
կաս, եւ տիրեցին ի ծովէն Պոնտոսի մինչեւ
ցծովն Կասբից մինչեւ ցՄիհրան եւ ցԱր-
բակ թոռն իւր], որ էառ կին ի Պարթեւաց՝
Սահակդուխտ անուն ի Պարտաւայ. որ եւ ա-
մուլ գոլով հաւատաց ի Քրիստոս, եւ ետ
նմա զաւակ զՎախտանգ, որ եւ Գուրգա-
սարն կոչեցաւ, որ է Գայլագլուխ ի Պարսից
բառն - զի ունէր ի վերայ սաղաւարտին
պատկեր գայլոյ յառաջի կոյսն, եւ յետին
կոյսն՝ առիւծու: Սա էառ իւր ի կնութիւն
զդուստը Լեւոնի կայսեր. եւ ի սմանէ սերեւ
ցան թագաւորք մինչեւ ցԹեւտաս, զոր կու-
րացոյց Աբաս. յետ որոյ թագաւորեաց Բա-
դարատ, որդի Գուրգենայ, որդւոյ Աշոտոյ
Ողորմածին 12, ի վերայ Ափխազաց. այս ըստ
Մխիթարայ երիցու ասիցն>>:

Տեղիքս <<երեք յորդւոց նորա նախագահք
եղեն՝ Հայօս եւ Քարթ-լսս եւ Կոկասօս» հայ.
թարգմանութիւնն ունի. <<Եւ ընտրեցան
յորդւոց նորա արք ութ արիագոյնք եւ ա-
նուանիք. Ա.* Հայկն, Բ. Քարթլոս...Է. Կովկաս>>. վրացին ունի՝ Haos . . Karth-
los... Cawcas (Hist. 17). <<Մինչեւ ցՄիհ-
բան եւ ցԱրբակ թոռն իւր], որ էառ կին ի
Պարթեւաց՝ Սահակդուխտ անուն ի Պարտա-
Լա>>, հայերէն թարգմ. (73). <<Իսկ զօրա--
գլուխն Առանայ Բարզաբօթ տայր զդուստը
իւր ի կնութիւն Միրդատայ... եւ էր անուն
նորա Սակդուխտ>>: Անիմաստ է փակագծի

12 Հմմա, առ այս Մարկուարտ, էջ 150, ծան. 16;
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մէջ առնուած մասը: <<Որ եւ ամուլ գոլով
հաւատաց ի Քրիստոս. եւ ետ նմա զաւակ
զՎախտանգ>>. հայ. թարգմ. <<Եւ եղեւ նմա
դուստը մի Խորանձէ անուն... յետ չորիցամաց եղեւ նոցա որդի... Վախտանգ>>

(73-74) в <<զՎախտանգ, որ եւ Գուրգասարն
կոչեցաւ, որ է Գայլագլուխ ի Պարսից բառն.
զի ունէր ի վերայ սաղաւարտին պատկեր
գայլոյ յառաջի կոյսն, եւ յետին կոյսն առիւ-ծու>> Հայերէն թարգմանութիւնն է. <<Եւ
Վախթանգ արար ի վերայ ոսկիակազմ սա
ղաւարտին պատկեր գայլու եւ առիւծու.
վասն որոյ ի ժամ պատերազմին տեսեալ զնաեւ ճանաչեալ՝ ասէին. Ի բաց եղերուք իգայլէ եւ յառիւծու եւ կոչեցաւ նա Գուր_
գասալ, այսինքն Գայլառիւծ՝ ի Պարսից լեւզուն>> (86). Տարեգիրքն ունի. Le roi Wakh-tang avait un casque dor, sur lequel sevoyait, par-devant un loup, par-derriere unlion... Les Perses... comprenant сеsignifiait I'embleme du loup et du lion,

que
ilsdisaient... ,Dour az gourgasal, i. е. garez-vous de la tete de loup;< de la le roi fut

nomme Gorgasal (Hist. 177-178).
Այս համեմատութիւնը ցոյց կու տայ,թէ Մխիթար Անեցի անկախ է հայ թարգ-մանութենէն եւ հետեւած է Քարթլիս Ցխով-

ըէբայի լիակատար օրինակի մը: Կը հեւ
տեւցնենք ասկէ, թէ Վրաց Պատմութիւնը
պէտք է թարգմանուած
եւ 1250էն յառաջ:

ըլլայ 1200էն վերջը

Թարգմանիչը կարդացած է Արիստակէս
Լաստիվերտացւոյ Պատմութիւնը եւ ասկէ
առած է յաւելուածս, որ կը պակսի վրական

Տարեգրքին մէջ.
<<Եւ գնաց Վասիլն ի Տրապիզոն. եւ կո-չեցեալ առ ինքն զմեծ կաթուղիկոսն ՀայոցզՊետրոս ի տօնի յայտնութեանն եւհնեաց զջուրն առաջի նորա, եւ ետես կայսըն

օր-
մեծ սքանչելիս ի վերայ ջրոյն, եւ գովեացզհաւատս Հայոց. եւ գնաց ի Կոստանդնու-պոլիս>> (էջ 111). Լաստ><<... հրամայէ թա-գաւորն
... եւ

հայրապետին Պետրոսի օրհնել զջուրն

իւղն
ի հեղուլ հայրապետին զտէրունական
ջուրսն՝ ցնցուղս լուսոյ ճառագայթից

յանկարծակի ծագեաց ի ջուրցն...
ռաւորեցին զԱստուած. եւ բարձրացաւ

եւ փա-
ջիւր հաւատոյս մերոյ ... եւ ինքն թագաւ

եղ-

Լորն... երթեալ մտանէ ի քաղաքն իւր իԿոստանդնուպոլիս>> (էջ 19 եւ 21):

Թարգմանիչը Հաղբատի շրջանէն է. լսած
է աւանդութենէ, Դաւիթ Բ.ի (+ 1125) մտեւ

քրիմ վերաբերմունքը հանդէպ Յովհաննէս
Սարկաւագ Վարդապետի, որ կը ծաղկէր
Հաղբատ (+ 1140): Իրմէ են հետեւեալ տու
ղերը.

<<Այլ ինքն (Դաւիթ թագաւոր) սիրէր
զազգն Հայոց եւ զեկեղեցիսն եւ գոծն հռեւ
տոր վարդապետ ի Հաղբատ՝ Սարկաւագ աւ
նուն, խոստովանէր նմա զյանցանս իւր. եւ
կորացուցեալ զպատուական գլուխն՝ օրհնէր
ի նմանէ. եւ նստէր ընդ նմա եւ փարէր զպաւ
րանոցաւ նորա. եւ նա (Սարկաւագ) ասէր.
լուծեալ եմ եւ հոտեալ ի ծերութեան ես.ի բաց գնա յինէն՝ զի մի աշխատ լիցիս: Եւ
թագաւորն համբուրէր եւ ասէր. Անպակաս
լիցի հոտս այս յինէն, հայր պատուական:
Եւ պարգեւեաց նմա գիւղ առընթեր վանացն՝
ի ծառայութիւն նմա: Եւ ի յօրհնելն զթագա-
ւորն՝ զայս ասէր՝ եդեալ զձեռս ի վերայ

գլխոյն. <<Գտի զԴաւիթ ծառալ իմ եւ իւղով
սրբով օծի զնա>>՝ մինչեւ ցտասներորդ
տուն 13: Եւ զուարճանայր արքայն եւ գովէր

զգեղեցկակերպ թարգմանութիւնն Հայոց:
Եւ տեսաք արդեամբ կատարեալ ղբան Սաղ-
մոսին ի վերայ թագաւորին. եւ յոլովք ի
բանից վայելէին նմա>>: Շարունակութիւնը
լայնաբար կը գտնենք Տարեգրոց մէջ (Hist.
379). Ի. Աբուլաձէ եւ այլք այս տողերու
մէջ կը նկատեն ժամանակակիցի մը ար-
տայայտութիւնները. ուրիշ խօսքով՝ կը հա_
մարին թէ թարգմանիչը ժամանակակից մ է
Դաւիթ թագաւորին:

Եթէ Բրոսէի թարգմանած իմաստով առ-
նենք վերոյիշեալ տողերը եւ ընդունինք թէ
Սարկաւագ վարդապետ օրհնած է զԴաւիթ
մինչեւ տասներորդ ազգ, գրութեանս ժաւ
մանակը հարկ պիտի ըլլար ենթադրել իբր
1290: Բայց տեղիք չկայ այս իմաստին վրայ
պնդել: Թարգմանիչը նկատի ունի ՁԸ Սաղ-
մասին 21--30 տուներու մաղթանքները:

Նախադասութիւնս <<Այլ ինքն սիրէր...
զոմն հռետոր վարդապետ ի Հաղբատ՝ Սար-
կաւագ անուն>>, ցոյց կու տայ, թէ տողերուս
գրողը ժամանակակից մը չէ, նաեւ ոչ քաջ
ծանօթ մը Սարկաւագ վարդապետի անձին,
զոր կանուանէ <<գոմն>, չի գիտեր անոր աւ

13 Այսինքն Սաղմոս ՁԸ. 21--30 տուները. Bros-
set թարգմանած է. <<J'a trouve... et I'ai oint de
mon huile sainte, jusqu'a la 10e generation>> (Ad-
ditions, p. 60). այս իմաստով իմացած է նաեւ հայ
հրատարակիչը:

նունը՝ Յովհաննէս, ծանօթ է իրեն այդ <<ուն

հռետոր Սարկաւագ վարդապետը>> իբրեւ
մէկը որ ապրած է ի Հաղբատ: Զայն իբր
1088-1125ի շրջանին կը ներկայացնէ <<լու=
ծեալ եւ հոտեալիծերութեան>>: Յովհ. Սար-
կաւազ վարդապետ Վարդան Պատմիչի հաւ
մաձայն վախճանած է. 1140ին, ինչ որ կը
հաստատուի նաեւ այլուստ: Եւ եթէ ան ի

խոր ծերութեան որ եւ է թագաւորի խոստու
վանահայրն եղած է, այդ կարող է միայն
Դեմետրէ Ա. (1125-1154) եղած ըլլալ:
Յայտնապէս կը տեսնուի նախադասութենէն,
որ թագաւորը վարդապետէն տարիքով շատ
կրտսեր եղած է: Յամենայն դէպս հին ա=
ւանդութիւն մը նիւթ մատակարարած է հե-
զինակին, ուր թագաւորի անունը արդէն
ընդ աղօտ կը լսուէր:

Այս աւանդութիւնը կը կրկնէ նաեւ Կի-
րակոս Գանձակեցի, ինչպէս ինձ կը թուի
առնելով Վրաց Պատմութենէն: Եթէ Սար-
կաւագ վարդապետի անձր իբրեւ <<ոմն>> ծա-
նօթ է թարգմանչին, նոյնը իր բովանդակ
հասակով ծանօթ է Կիրակոսի, որ եւ փո-
փոխութեամբ յառաջ կը բերէ հատուածը
այսպէս. <<Եւ կարի յոյժ- սիրէր զսա թաղա-
Լորն Վրաց Դաւիթ, հայրն Դեմետրեայ,
պապն Գէորգայ եւ Դաւթի. այնքան զի մինչ
լսէր զգալուստ նորա յոտն յառնէր եւ ելաւ
նէր ընդ առաջ նորա եւ խոնարհեցուցեալ
զգլուխն՝ խնդրէր ի նմանէ օրհնութիւն. եւ
նա. եդեալ զձեռն ի վերայ գլխոյ նորա զայս
Սաղմոս ասէր. Գտի զԴաւիթ ծառայ իմ,
իւղով սրբով օծի գնա, Ձեռն իմ ընկալցի գնա
եւ բաղուկ իմ զօրացուսցէ (զնա). Մի մե-
ղիցէ զնա (նմա) թշնամի եւ որդի անօրէնու=
թեան մի չարչարեսցէ զնա,: Եւ ի պատճառս
սորա սիրէր թագաւորն զագզս Հայոց>>
(Կիր. էջ 64--6)): Կիրակոս ՁԸ. Սաղմոսի
21--24 տուները միայն յառաջ բերած է:
Ինքնին հասկանալի է, թէ ինչո՞ւ դուրս
ձգած է Կիրակոս <<խոստովանէր նմա գյան-
ցանս իւր>>: Զարմանալի է իր կարգին, որ
թարգմանիչը, որ ծաթ հայ էր, թոյլ տուած
է իրեն Սարկաւագ Վարդապետը Վրաց ար-
քային խո ստովանահայրը ներկայացնել:

Թարգմանիչը, որ ըստ Ջավախիշվիլիի
ԺԳ. դարուն պէտք է ապրած ըլլայ, ո՞վ կա-
րող է եղած ըլլալ: Մելիքսեթ-Բէկ կը գրէ.
<<Առ այժմ ոչ մի դրական պատասխան կա-
րելի չէ տալ (էջ 132). Ք. Պատկանեան կը
համարէր թարգմանութիւնը <<անգրագէտ հայ

վանականի մը գործ>>: Եթէ թարգմանիչը
Հաղբատի մերձաւորութեան կապրէր, եւ
թարգմանութիւնը կատարած է <<ի Վրաց լեւ
զուէ>>, ակամայ աչքիս առջեւ կը ցցուի դէմք
մը, որ 1148էն յառաջ, կամ ետքը կատարած
է այլեւայլթարգմանութիւններ նոյն <<ի Վրաց
լեզուէ>>, ինչպէս Պրոկղի Շաղկապքը, Յովհ.
Դամասկացւոյ եւ Յովհ. Սինայեցւոյ գրու=
թիւնք եւն: Անոր անունն է Սիմէոն քահաւ
նայ Պղնձահանքի վանքէն, ոչ շատ հեռու
Հաղբատէն: Սիմէոն նախանձախնդիր էր
թարգմանել Վրաց գրականութենէն գործեր,
որոնք կը պակսէին հայ գանձարանին մէջ.
անոնց թուէն էր նաեւ <<Վրաց Պատմու-

թիւնը>>: Թէպէտ Վրաց Եկեղեցւոյ պատկա--
նած վանքի միաբան էր, դաւանութեամբ ալ
որթոդոքս, բայց սրտով հայ էր, հետամուտ
հարստացնել հայ մատենագրութիւնը թարգ-
մանական գրականութեամբ: Եւ որովհետեւ
հայ ընթերցողները նկատի ունէր, պիտի
զգուշանար բնականաբար Վրաց Պատմու=
թեան թարգմանութեան մէջ խոյս տալ այն-
պիսի տեղիքներէ, որոնք անհաճոյ կրնային
ըլլալ հայ ընթերցողներուն: Այս խոհեմու=
թեան վերագրելու է անշուշտ վրացերէն
բնագրի Հայոց հայող թշնամական արտայայ-
տութիւններու մեղմացումը: Նա ոչ միայն
նման տեղիքներ բարելաւած է, այլ եւ յաւեւ
լուածներ մուծած է Վրաց Պատմութեան
մէջ, որոնք հայ ընթերցողներէն սիրով պիտի
ողջունուէին: Ուստի ուղիղ չեմ գտներ Ի
Աբուլաձէի որակումը, թէ թարգմանիչը
<<դաւանութեամբ միաբնեայ>> ըլլայ: Անզգալի
ընելու համար լաւելուածները՝ մինչեւ իսկ
զգուշացած է Դաւիթ Բ.ի պատմութեան մէջ
գրել <<զազգս Հայոց>>, ինչ որ բնական պիտի
ըլլար իրեն համար, այլ գրած է <<սիրէր
զազգն Հայոց>>, ցոյց տալու համար թէ վրա-
ցերէն բնագրին մէջ այնպէս էր, մինչ նոյն
տեղիքը Կիրակոս վերածած է <<զազգս
Հայոց>>:

<<Քարթլիս Ցխովրեբայ>>, որ պատմական
գրուածքներու հաւաքածոյք մը կը ներ-
կայացնէր, նման <<Աղուանից Պատմութեան»,
հայ թարգմանիչը վերածած է <<Պատմութիւն
Վրաց>>, այն է <<Պատմութիւն Քարթլայ>>.
ուստի <<Համառօտ Պատմութիւն Վրաց, ըն-

ծայեալ Ջուանշէրի պատմչի>> յաւելուածա-
կան բառերը, զորոնք դրած է Հ. Թիրոյեան
իր հրատարակութեան ճակատին, հարազատ
չեն: Նա աչքի առաջ ունեցած է ԺԶ. գլխուն
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տեղիքը. <<Եւ գտաւ պատմութիւնս համաւ
ռօտ... եւ եդաւ ի գիրքս որ կոչի Քարթլիս

Ցխօրեպա, որ է Պատմութիւն Քարթլայ. եւ
եգիտ զսա Ջուանբեր (կարդա՛ Ջուանշեր),
գրեալ մինչեւ ցՎախթանգ թագաւոր, եւ
մինչեւ ցայս վայր ինքն յաւել Ջուանբեր>>(էջ 104). Առ այս կը գրէ Ի. Աբուլաձէ
(էջ 34). <<Այս յիշատակարանից չի երեւում,
որ ամբողջ Քարթլիս Ցխովրեբայի հեղինակը

Ջուանշերն է եղել. ընդհակառակը, նրան
միայն մի մասն է վերագրվում: Յիշատա-
կարանի մէջ մատնանշած <<Պատմութիւն հա
մառ օտ>>ը ոչ թէ Քարթլիս Ցխովրեբային,
այս ինքն Վրաց Պատմութեան է վերաբեւ
րում, այլ Արչիլի Վկայաբանութեան գրքինեւ այդ պատճառով էլ չի կարելի արդարացը_նել հրատարակիչ Աթ. Թիրոյեանին այն բանի
համար, որ նա հրատարակած գրքին տվել
է վերոյիշեալ վերնագիրը>>:

Վրական բնադիրը, որմէ կատարուած է
թարգմանութիւնս, եղած է խուցուրի (հայ.
բոլորգիր) գրով. ասոր հետեւութեամբ է,
որ թարգմանիչը յատուկ անուններու տա
ռադարձութեան ժամանակ յաճախ շփոթած
է վր. բ եւ 2 իրարու շատ նման գրերը. ասկէ
ծ ագած են Արբակ (Արշակ), Արտաբիր (Ար-
տաշիր), Ջուանբեր (Ջուանշեր) եւ այլ սխաւ
լաձեւերը, անուններ, որոնք իրեն պէտք է
ծանօթ ըլլային Հայոց Պատմութենէն:

Շատ տեղեր վրական յատուկ անուններ
փոխանակ տառագարձութեամբ տալու հայաւ
ցուցած է բառական թարգմանութեամբ-
այսպէս վրաց. Տկէ-Տբա անունը թարդ-
մանած է <<Լիճ Մայրոյ>> (9). Դեդաւցիխէ
<<Մայրաբերդ>> (20) եւն. այլուր <<Ուփլիս-
ցիխէ որ ասի Տեառնբերդ>> (20), <<Ցիխէդիդ,
որ է Բերդ մեծ>> (20): Վրացերէն չրդի-

նոէթի, որ կը համապատասխանէ <<հիւսիս>>,
հիւսիսային կողմանք>> ասութեան, կը թարդ-
մանուի բառական <<ծմակային երկիր>> (19)եւն: Տեղ տեղ կը հանդիպինք նաեւ վրա-
ցերէնէ փոխ առնուած բառերու, զորոնք
հ աւաքած եւ մեկնած է Հ. Աճառեան:

Վրական սկզբնագիրը, զոր <<համառօտ>>
որակած է տեղ մը, կերեւայ թէ թարգմաւ

նիչն իր կարգին համառօտած է տեղ տեղ,աւելի ուշադիր պատմական բովանդակու-թեան քան ճոռոմաբան աւելախօսութեան,որով հարուստ են գէթ այժմեան վրականօրինակները: Կարեւոր տեսած է այս համա-
ռօտութիւնը մասնաւորապէս այնպիսի տե-

ղեր, ուր սկզբնագրի բառական թարգմա-
նութիւնը անհաճոյ կարող էր ըլլայ հհայ ըն-
թերցողներուն: Մանր յաւելուածները հայ
աւանդութենէն եւ մատենագրութենէն, ար-

զիւնք համարելու է իր հայրենասիրութեան:
Հայ թարգմանութեան կարեւորութիւնը

շեշտած է Մ. Բրոսէ (Hist. XXVII) եւ նոյնը
կը հաստատեն վրացի բանասէրները. Վրաց
Պատմութիւնը կը ներկայացնէ Քարթլիս
Ցխովրէբայի մէկ հին ձեռագիրը. այս պատ-
ճառաւ ալ արժանի համարեցաւ Բրոսէ ամ-
բողջութեամբ թարգմանելու գաղղիերէնի՛.
<<Այս թարգմանութիւնը ինձի շատ օգնեց,
կըսէ Բրոսէ, վրացերէն բնագրի ճշգրիտ
իմացման համար>>: Սկիզբի մասը Պատկա-
նեան թարգմանեց ռուսերէնի, իսկ 3. Աբու-
լաձէ (1901) եւ Ս. Կակաբաձէ (1908) կա-
րեւոր տեսած են ամբողջը գրաբար վրացեւ
րէնի թարգմանել (Մելքիսեթ-Բեկ, էջ 132):
Իր կարգին Լ. Մելիքսեթ-Բեկ հայ թարգ-
մանութիւնը բաղդատութեան դնելով վրա-
ցերէն բնագրի հետ, տուած է տարբերու-
թիւնները հայերէն թարգմանութեամբ (անդ,
էջ 140-224) ճոխացնելով յառաջաբանական
տեղեկութիւններով եւ բացատրական ծ անօ-
թութիւններով:

Այս տեղ կը ներկայացնեմ այն բոլոր
գրուածքները, որոնք շօշափած են <<Վրաց
Պատմութեան>> հայերէն ձեռագիրներն եւ
առ հասարակ հայերէն թարգմանութիւնը եւ
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Ամս. 1947_1948:

Հ. Ն. ԱԿԻՆԵԱՆ

ԲՈՐՁՐ ՀԱՑ Քի ՎԱՆՔԵՐԸ

(Շարունակութիւն:)
Բ.

Բարձր Հայքի Եկեղեաց գաւառը, ապա
իր գլխաւոր քաղաքին անունովը կոչուած
Երզնկա, սահմանակից է Բաբերդի, Մանա_
նաղիքի, Դարանաղիքի եւ Դերջանի: Ստէպ
ենթարկուած է երկրաշարժի եւ ասպատաւ
կութեան:

.1. ԱԿԸՆՋԻ ՎԱՆՔ

Ծանօթ է հետեւեալ յիշատակագրու=
թենէն.

<<Զվերջին կազմող Աստուած աշունչ
գրքիս զտէր Կիրակոս աբեղայս եւ Յակոբ
գրոց աշակերտսօրը (յիշեցէք): Կազմեցաւ
գիրքս ի դառն եւ ի նուրբ ժամանակիս վասն
անաւրէն Տաճկացն, անողորմ կողոպտէ ին
զքրիստոնեայքս, աւրն անգամ մի ի յայրս եւ
ի ծերպս վիմաց փախաք, հազիւ կարացաք
հանել զգիրքս, թվ. ՌԽԸ (1599) յԵկեզեաց
գաւառն ի յԱկընջին վանքն, ի տէր Կիրակոս
հարպէտին եւ այլ միաբանիցն. ամէն>> (Ակի-
նեան, Հաւաք Յիշատ - Էջմ. 2063, Քարու
զագիրք Գր՝ Տաթեւացւոյ):

2. ԱՆԱՐԾԱԹ ԲԺՇԿԱՑ ՎԱՆՔԸ

Երզնկայի 1 վանքերէն է Անարծաթ
Բժշկաց վանքը, որ կառուցուած է Քէմա-
խէն մէկ ժամ հեռու Մարեք գիւղի մօտերը:
Դժբախտաբար վաղուց շաբաթացած (Գը.
Դարանաղցի, Ժամանակագրութիւն, էջ 161.
Ծաղիկ, 1899, Թ. 54 եւ 79. Բիւզանդիոն,
1902, Թ. 1680. Գ. Սիւրմէնեան, Երզնկա,
էջ 10: Դասուած է նաեւ Քէմախի վանքերու
շարքին մէջ:

3. ԱՌԱՔԵԼՈՑ ՎԱՆՔԸ

Այս անունով վանք մը կը յիշուի Երզն-
կայի մէջ, սակայն անդրագոյն տեղեկու=
թիւններ կը պակսին: Շատոնց շաբաթացած
վանքերու շարքին մէջ մտած (Ղազանճեան,
Խառն նամակներ, էջ 26, Բիւզանդիոն, 1898,
Թ. 351 եւ 1902, Թ. 1644, Սիւրմէնեան Գ.
Երզնկա, էջ 105 եւ Ծաղիկ, 1899, Թ. 79):

1 Երզնկայի առաջնորդները միանգամայն վանքեւ
րու վերին առաջնորդներն էին: -- Վիենն. Մխիթաւրեանց Մատենադարանին Թո 703 Ձեռագիր նամակաւնին նախորդ դարու մէջ (առաջին կէսին) կը յիչէ
Կարապետ, Պօղոս եւ Ղազար առաջնորդները (էջ 78եւ 136):
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